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ETIMOLOGI]E IZBRANIH ALOGLOTIZMOV
S PODROé]A KUHINJE V SLOVENSKIH
ISTRSKIH GOVORIH

Namen prispevka je etimolosko utemeljiti izbrane istrskoslovenske izraze
romanskega izvora. V istrskoslovenskih govorih se odraza veéstoletni vpliv, ki ga
je imela Beneska republika v Istri v dolo¢enem zgodovinskem obdobju in ki ga
je okrepila v stoletjih, ki so sledila. V etimoloskih ¢lankih istrskoslovenske izraze
povezujemo s sorodnimi izrazi bliznjih govorov. Za vsak narecni izraz podajamo
prvi in zadnji vir izposoje, ki ga potrjujejo narecni in etimoloski slovarji.

KLJUCNE BESEDE: istrskoslovensko narecje, istrskobenesko narecje, jezikovni stik, izposojenka,
etimologija

Uvob

Slovenska Istra je jezikovno raznolika. Poleg slovenséine je na dvojezi¢nem
obmocdju uradni jezik tudi italijans¢ina. V krajih severozahodne Istre so prisotni
tudi drugi (neuradni) jeziki (hrvaski, bosanski, srbski, makedonski, albanski idr.),
ki do sedaj (Se) niso bistveno vplivali na nare¢no podobo istrskih krajev. V tem
delu Istre govorijo Istrani dve naredji — istrskoslovensko in istrskoitalijansko ali
istrskobenesko. Istrskoslovensko nare¢je (po Logarju) tvorita dve podnareéni
skupini: rizanska in Savrinska. Govorci tega naredja so slovenskega (slovanskega
rodu) in zivijo v zaledju Kopra, Izole in Pirana. V mestih slovenske Istre in v
njim bliznje zalednih krajih Zivijo Istrani romanskega porekla, ki ohranjajo
istrskobenesko narecje. Nobeden od omenjenih razlickov istrskega narecja ni
avtohton, tj. ne predstavlja nadaljevanja istrske romans$cine. Edini avtohtoni
istrski romanski idiom je istriot$¢ina, ki jo danes Se govorijo v nekaterih krajih v
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hrvaski Istri, in sicer v Rovinju, Balah, Fazani, Si$anu, Vodnjanu in Galizani. V
drugih krajih tega dela Istre domacini govorijo ¢akavsko, perojsko, istroromunsko
in istrskobenesko naredje.

V obeh naregji severozahodne Istre domacini bogato literarno ustvarjajo —
objavljene so bile stevilne pesniske zbirke, pripovedi, dramska besedila idr. Literarno
nare¢no bero v slovenskem nare¢ju so prispevali predvsem Rozana Kostidl, Rozana
Speh, Nada Morato, Nelda Stok Vojska, Alferija Brzan, Alojz Kocjan¢i¢, Viktorija
Pucer Stromar in drugi ustvarjalci (prim. Brzan 2016: 193239).

Prav tako bogata so — a s starejSimi koreninami - leposlovna dela v
istrskobeneskem narecju (prim. Zudi¢ Antonic, 2014). Izpostaviti velja plodovito
pesnikovanje Izolank — Dorine Berzan, Astrid Brenko, Ture Bevitori in Marinelle
A. Reja, ki so v zadnjih dveh desetletjih svojo materins¢ino ujele v Stevilne narecne
verze (Todorovi¢ 2016: 61).

Ceprav v zadnjih desetletjih opazamo stapljanje govorov in izgubo obcutnih
razlik med sorodnimi istrskoslovenskimi razlicki (Todorovi¢ — Kostidl 2015:
183184), je benesko nareCje v Istri Se dobro ohranjeno. Recentne raziskave
istrskobeneske leksike (Filipi — Bur$i¢ Giudici 2012; Todorovi¢ 2016) in slovnice
(Todorovi¢ 2016) so pokazale, da njeni razlicki Se ohranjajo posebnosti in razlike
na ve¢ jezikovnih ravninah.

IsTRSKI POGOVARJALNI JEZIK IN NJEGOV VPLIV NA DRUGE NARECNE IDIOME

Do prihoda Benecanov so v Istri govorili slovansko in romansko (istriotsko)
naredje. Od 10. stoletja dalje je zacel istriotske (predbeneske) govore v Istri in
Dalmaciji nadomescati nare¢ni idiom beneskega tipa, ki ga je s kulturnimi, politi¢nimi
in druzbenimi vplivi dolga stoletja vnasala Beneska republika. V stoletjih, ki so
sledila, se je na podlagi obstojecega istrskega/istriotskega substrata oblikovalo novo
narecje — istrobenescina.

Ta idiom je bil splosni pogovarjalni jezik do petdesetih let prejsnjega stoletja, ko
je Istra presla pod jugoslovansko oblast. Mnozi¢no izseljevanje Istranov italijanskega
rodu je obenem povzrocilo izgubo $tevilnih govorcev tega naredja.

Domacini so nam povedali (Todorovié¢ 2017: 204), da so v Kopru — do prve
polovice 20. stoletja — govorili samo v istrskoitalijansko:

U K'udprja 'nison cou ‘ane slo'venske bi'siade, 'nonka po do'mace ne, 'samua
ta'lansky. Ku nos ja 'mama pi'lata u 'Kuapor jopit 'ribd, smua 'moyli y'udadit
‘ano 'uruo zo jopit an 'kiluo rip. Ma ‘mismua $li 'samuo zo 'ribe, smuo bli
p'laéat 'anka S'teurua ...

V prevodu:

V Kopru nisem slisal ene slovenske besede, niti po domace ne, samo
italijansko. Ce nas je mama peljala v Koper kupit ribe, smo morali hoditi
eno uro, da bi kupili kilogram rib. A nismo $li samo zaradi rib, placat smo
§li tudi davke ...
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METODOLOGIJA

Aloglotizmi so tuji jezikovni elementi v nekem idiomu. V slovenskem istrskem
nareju se z domacimi besedami prepletajo Stevilni romanski in manj Stevilni
germanski jezikovni elementi. Govorci tega nare¢ja uporabljajo tudi izraze, ki
izvirajo iz drugih jezikov, na primer iz arabscine, langobardscine, a so ji prevzeli s
posredovanjem nekega romanskega idioma.

Istrskoslovenske izraze smo izpisali iz ve¢ knjig in enega nareCnega slovarja.
Sosednje — hrvaske ¢akavske izraze — smo pridobili iz gradiva za nastajajodi atlas
¢akavskih govorov in v dveh ¢akavskih slovarjih, dveh razli¢nih istrskih ¢akavskih
govorov (izbira drugih slovarjev hrvagkih ¢akavskih govorov, ne bi vplivala na
rezultate raziskave). Izposojo izraza smo potrdili s pomocjo (istrsko)beneskih,
trzaskoitalijanskega in benecanskega slovarja. RazSirjenost izraza v sorodnih
romanskih nare¢jih smo poiskali v ve¢ narecnih slovarjih in jezikovnih atlasih.
Etimoloski ¢lanki se zakljucujejo z navedbo zadnjega vira izposoje.

ETIMOLOSKA RAZLAGA IZBRANIH ALOGLOTIZMOV

Bakreni kotel/caldaio

Za navedeni pojem oz. besedno zvezo slovenski istrski govorci uporabljajo
nareéno besedno zvezo, sestavljeno iz dveh domacih (slovanskih/slovenskih)
prvin in iz ene romanske. V Savrinski podnareéni skupini na primer v Novi vasi
nad Dragonjo 'koto ud 'rama, v Padni 'kotu z'rama, v Svetem Petru 'koto z'rama
(Todorovi¢ — Kostial 2014: 102), v Dragonji 'koto z'rama (Todorovi¢ 2015a: 133),
v Borstu 'koto ud 'rama, v Krkavéah 'koto od 'ramd (Todorovi¢ 2015b: 106); v
rizanskih nare¢nih govorih na primer na Tinjanu 'kuoto z'rame (Todorovi¢ 2015b:
106), v Dekanih k'witua siz 'rame, na Skofijah 'kuoto saz 'rame (Todorovi¢ 2017:
164). Hibridno besedno zvezo poznajo tudi hr. ¢ak. govorci, na primer v Karojbi
kotd od rama, v Musalezu kotd 6d rama, v Rovinjskem Selu kutd ud rama, v Golasu
kotd od rima, v Viskoviéih kotwél ot rama (LAICaGgr 576).

Besedna zveza je delni kalk po istr. ben. (Koper) ka'lera de 'rame; prim. tudi istr.
ben. v Izoli kalda'ron de 'rame (Todorovi¢ 2016: 147), v Se¢ovljah ka'lera de ‘rame,
v Strunjanu $ta'ada de ‘rame (Todorovi¢ 2015a: 133), v Brkacu kalera de rame
(IbLA 576).

Izraz rame izhaja iz istr. ben. rame (VG 855); trz. it. in benec. rame (GDDT 508;
Boerio 550). Besedo zasledimo tudi v drugih romanskih idiomih, na primer grad.
rame (Bottin 382), bizj. rame in ramo (Domini 366), mugl. ran (Zudini 131) in furl.
ram (NP 845); prim. knj. it. rame. Vse navedeno izhaja iz vulg. lat. *aramen (DELI
— CD-ROM), iz aeramen ‘baker’ (REW 242).

Jerbas/paniere

Za ta pojem govorci nare¢ja v slovenski Istri uporabljajo izraz plaer. V
Savrinskih nare¢nih govorih na primer v Novi vasi nad Dragonjo plaer, v Padni
plifer, v Svetem Petru pla'ner (Todorovi¢ — Kostidl 2014: 107), v Dragonji pla'ier
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(Todorovi¢ 2015a: 138), v Borstu in Krkavcéah pla'er (Todorovié¢ 2015b: 112); v
rizanskih nare¢nih govorih na primer na Tinjanu plaer (Todorovi¢ 2015b: 112),
v Dekanih plier, na Skofijah ple'ier (Todorovié¢ 2017: 164). Hr. ¢ak. govori tega
izraza ne poznajo. Ohranjena soglasniska skupina -pl- nakazuje, da beseda pripada
predbeneski jezikovni plasti, na primer terg. planer in plenier (Manzini — Rocchi
160; VG 804). Prim. istr. ben. pianer jerbas’ (Manzini Rocchi 160), istr. ben. v
Kopru pje'ner, v 1zoli in Piranu pja'ner (Todorovi¢ 2016: 154), v Kanfanaru in na
Reki paner (IbLA 616), trz. it. pianer in pianer (GDDT 458).

Pri besedi gre najverjetneje za krizanje lat. besede panarius jerbas’ (REW 6187),
oz. iz nje izpeljane romanske besede, in lat. izraza planus ‘raven, ploscat’ (REW
6581) ali pléenus ‘poln’ (REW 6596)

Kozarcéek/bicchierino

Za ta pojem uporabljajo nare¢ni govorci v slovenski Istri izraz bice'rin. V
savrinskih govorih na primer v Novi vasi nad Dragonjo bica'’rin, v Padni, Svetem
Petru biée'rin (Todorovi¢ — Kostial 2014: 106), v Borstu bidi'rin in biéa'rin, v
Krkavcah biée'rin (Todorovi¢ 2015b: 110), v Dragonji biée'rin (Todorovié¢ 2015a:
137); v rizanskih govorih na primer na Tinjanu beée'rin (Todorovi¢ 2015b: 110), v
Dekanih bice'rin, na Skofijah beca'rin in bice'rin (Todorovié 2017: 163), v Sv. Antonu
bice'rin ‘kozarlek za zganje’. To narecno besedo poznajo tudi hr. ¢ak. govorci, na
primer v Kudibregu, Materadi, Krtih bicerin, v Bijazi¢ih bicerin, v 1¢iéih, Rakalju
in Medulinu bicerin (LAICaGgr 605), na Roveriji bicerin (Kaléié¢ - Filipi — Milovan
2014: 31), v Boljunu biéerin (Franceti¢ 2015: 10).

Beseda je bila prevzeta iz istr. ben. bicerin ‘kozarcek’ (Manzini — Rocchi 19;
VG 90), na primer v Kopru, Izoli in Piranu bice'rin (Todorovi¢ 2016: 153); trz. it.
bicerin (GDDT 71). Izraz poznajo tudi drugi idiomi romanskega izvora, na primer
grad. biciarin (Bottin 89), bizj. bicerin in biciarin (Domini 47), furl. bicierin (NP
54), istriot. v Balah in Fazani bice'rin, v Galizani biée'rin (ILA 605), ir. bicerin (IrLA
605). Ta izposojenka (v slovenskih istrskih govorih) je pomanjSevalnica od istr.
ben. (Koper, Izola) bi'éer oz. (Piran) bi'¢er ‘kozarec’ (Todorovi¢ 2016: 153; Manzini
Rocchi 19). Cortelazzo in Zolli navajata tri mozne izvore besede: iz gr. bikos ‘vaza
z zelo ozkim grlom’, iz vulg. lat. *bicariu(m) ‘vaza z zelo ozkim grlom’ ali iz frank.
*bikari (DELI — CD-ROM). Meyer-Liibke izvaja besedo iz lat. bicarium (REW
1081a).

Kozarec/ bicchiere

Narecni govori slovenske Istre poznajo za ta pojem dva aloglotizma: romanizem
“ot(o) in germanizem yplas. V Savrinski podnarecni skupini na primer v Novi vasi
nad Dragonjo yas in ‘yoto, v Padni, Svetem Petru (Todorovié¢ — Kostial 2014: 106),
v Borstu ylas, v Krkavéah ylas in "yoto (Todorovié 2015b: 110), in Dragonji ylas
(Todorovi¢ 2015a: 137); v rizanski podnarecni skupini na primer na Tinjanu ylos
(Todorovi¢ 2015b: 110), v Dekanih in na Skofijah ytos (Todorovi¢ 2017: 163).
Romanski izraz yo#(o) uporabljajo tudi hr. ¢ak. govorci, na primer v Kodibregu,
Materadi, Krtih, Rakalju, Mar¢ani, Muntiéu in Medulinu go¢ (LAICaGgr 604).
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Izraz je izposojen iz istr. ben. goto ‘kozarec’ (Manzini — Rocchi 94; VG 447), na
primer v Kopru, Izoli in Piranu oto (Todorovi¢ 2016: 153), prim. trz. it. in benec.
goto (GDDT 276; Boerio 312). Besedo poznajo tudi v $irSem istr. ben. jezikovnem
arealu, na primer v Brkacu in Vrsaru goto (IbLA 604), in v drugih romanskih
naredjih, na primer grad. goto (Bottin 225), bizj. in mugl. got (Zudini 52), ben.
dalm. goto (Miotto 90), istriot. v Balah, Vodnjanu, Galizani, Fazani ‘goro (ILA
604), ir. bicerin (IrLA 1311); prim. tudi knj. it. gotto ‘kozarec, Casa, vré’. Izhodisce
besede je lat. girtus (REW 3931) ‘vaza z zelo ozkim grlom’ (DELI — CD-ROM).

Kredenca/credenza

Za navedeni pojem govorci istrskoslovenskega nareja uporabljajo izraz
kre'denca. V Savrinski podnare¢ni skupini na primer v Novi vasi nad Dragonjo
kur'denca, v Padni koar'denca, v Svetem Petru kar'denca (Todorovi¢ — Kostial 2014:
104), v Dragonji kar'denca (Todorovi¢ 2015a: 136), v Borstu kar'denca, v Krkavéah
kar'dencd (Todorovi¢ 2015b: 109); v rizanskih nare¢nih govorih na primer na Tinjanu
kor'denca (Todorovi¢ 2015b: 109), v Dekanih kord'jenca, na Skofijah kar'dienca
(Todorovié¢ 2017: 161). Izraz uporabljajo tudi éakavski govorci v hr. Istri, na primer
v Kuéibregu kardénca, v Materadi in Vizinadi kredénca, v Moséenicah kradénca,
v Buiéih kardénca, v Graco$éu kardénca, v Sumbaru kardénca (LAICaGgr 615),
na Roveriji kradénca (Kalci¢ - Filipi — Milovan 2014: 127), v Boljunu kredienca
(Franceti¢ 2015: 105).

Navedene besede ustrezajo trz. it. credenza (GDDT 181) oz. benel. credenza
(Boerio 206), saj je v istrskoslovenskih govorih v besedi prisoten fonem ¢ in ne
s., kot na primer v istr. ben. credénsa ‘kredenca’ (Manzini — Rocchi 57; VG 262).
Prim. istr. ben. v Kopru, Izoli in Piranu kre'densa (Todorovi¢ 2015: 151), v Bujah
kredensa, v Brtonigli kredenca, v Motovunu kardenca, v PoreCu kredenco (IbLA
6135). Izraz je prisoten tudi v drugih bliznjih romanskih narec¢jih, na primer istriot. v
Balah kre'densija, v Vodnjanu kar'densja, v Fazani kar'densa (ILA 615), ir. kardenca
(IrLA 615), grad. crensa (Bottin 157), bizj. credenza (Domini 123); prim. tudi knj.
it. credenza ‘kredenca’. Beseda izhaja iz lat. *credéntia ‘vera, verovanje’, katere
zadnji vir je lat. crédére ‘verjeti’ (REW 2307): »attraverso la locuz. far la credenza
'assaggiare i cibi destinati a un altro personaggio per dimostrare che non sono
avvelenati'.« (PELI 148)

Kroznik/piatto

Za navedeni pojem vsi slovenski istrski govori poznajo izraz pjat. V Savrinski
podnareéni skupini na primer v Novi vasi nad Dragonjo ‘pijat, v Padni, Svetem Petru
in Dragonji ‘pijat (Todorovi¢ — Kostial 2014: 106; Todorovi¢ 2015a: 137), v Borstu
in Krkavcah ‘pijat (Todorovi¢ 2015b: 110); v rizanski podnareéni skupini, na primer
na Tinjanu ‘pjat (Todorovié¢ 2015b: 110), v Dekanih in na Skofijah pjat (Todorovié:
2017: 163). V hr. ¢ak. govorih, na primer v Kuéibregu pjdit, v Velih Munah pijat, v
Lindaru pijat (LAICaGgr 600), v Funtani pjat (Selman 59), na Roveriji in v Boljunu
pijat (Franceti¢ 2015: 180; Kalci¢ - Filipi — Milovan 2014: 197).
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Beseda je prevzeta iz istr. ben. piato ‘kroznik’ (VG 779), na primer istr. ben. v
Kopru, Izoli in Piranu p'jato (Todorovi¢ 2016: 152). Besedo uporabljajo tudi drugi
istr. ben. govorci, na primer v Bujah, Momjanu, Fontani, Novigradu, Taru, Brkacu
pjat (IbLA 600). Prim. tudi trz. it. in beneé. piato ‘kroznik’ (GDDT 459; Boerio
504). Izraz poznajo tudi druga romanska naredja, na primer grad. piato (Bottin
357), istriot. v Rovinju, Balah, Vodnjanu, Fazani, Sisanu p’jato (ILA 600), ir. pijdt
(IrLA 600), biz. pjat (Domini 338), mugl. piat in plat (Zudini 119). Zadnji vir
besede je vulg. lat. izraz *plattu(m) (DELI - CD-ROM), lat. plattus ‘ploséat’ (REW
6586), ki izhaja iz gr. platys ‘Sirok’, ki ima ide. izvor (DELI - CD-ROM).

Kubhalnica za polento/mestolo da polenta

Za navedeni pojem je v vseh slovenskih istrskih govorih razsirjen izraz palan'tar.
V Savrinski podnarec¢ni skupini na primer v Novi vasi nad Dragonjo palan'tar, v
Padni palon'tar, v Svetem Petru in Dragonji palan'tar (Todorovi¢ — Kostial 2014:
105), v Dragonji palan'tar (Todorovi¢ 2015a: 136), v Bor$tu palan'tar in palan'tar,
v Krkavéah palan'tdr; v rizanski podnarecni skupini na primer na Tinjanu polen'tar
(Todorovi¢ 2015: 110), v Dekanih palon'tar, na Skofijah polen'tar (Todorovié¢ 2017:
162). Izraz lahko povezemo s sorodnimi hr. ¢ak. izrazi, na primer v Munti¢u in
Selini palentdr, v Medulinu, Vizinadi in na Roveriji palentar (LAICaGgr 590; Kalci¢
— Filipi — Milovan 2014: 190).

Izraz je prevzet iz istr. ben. palentar (VG 724); prim. druge istr. ben. izraze:
v Momjanu in Taru polenter, na Reki palentar, v Visnjanu polentar (IbLA 590).
Izraz belezijo tudi drugi romanski govori, na primer istriot. (SiSan) polen'tar in
palen'ter (ILA 590), ir. palentar (IrLA 590). Izraz je izpeljanka iz istr. ben. oz. benec.
polénta (Manzini — Rocchi 166; Boerio 517); prim. istr. ben. v Kopru, Izoli in Piranu
po'lenta. Vse navedeno izhaja iz lat. polénta(m) ‘prazena koruzna moka’ (DELI -
CD-ROM).

Lopatica za pepel/paletta del fuoco

Nareénigovorislovenske Istre poznajo za ta pojem dve nare¢ni obliki: romansko —
Skova'cer(c)a in domaco (slovansko/slovensko) — met'lica ‘metlica’, ki jo uporabljajo
za izraz ‘lopatica’. V Savrinskih govorih belezimo v Borstu skova'cerca in mat'lica, v
Krkavcah skova'cercd (Todorovi¢ 2015b: 107), v Novi vasi nad Dragonjo in Svetem
Petru mat'lica (Todorovi¢ — Kostial 2014: 102), v Dragonji mdit'lica (Todorovi¢
2015a: 133); v rizanskih govorih zapisujemo na Tinjanu, v Dekanih in na Skofijah
met'lica (Todorovi¢ 2015b: 107; Todorovi¢ 2017: 158), v Sv. Antonu skova'cera
(Jakomin 121). V ¢akavskih govorih hrvaske Istre belezZimo na primer v Funtani
Skovaciera (Selman 74), v Kuéibregu skuvacéra, v Krbav¢icih skavacéra, v Maréani
in Medulinu skovacéra (LAICaGgr 584).

Navedene besede so najverejetneje izposojene iz trz. it. scovazera ‘smetisnica’,
kjer zapisani z izgovarjajo kot ¢, medtem ko istr. ben. govorci izgovarjajo besedo
kot scovasera, tj. s fonemom §, a v pomenu ‘smetisnica’ (Manzini — Rocchi 207;
VG 984); prim. tudi istr. ben. v Kopru skova'sera (Todorovi¢ 2016: 147); benec.
scoazzera. (Boerio 628). Izraz poznajo tudi drugi govori romanskega izvora, na
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primer ir. Skovacera (IrLA 584), grad. scovassera (Bottin 430), ben. dalm. scovazera
(Miotto 185), bizj. scovazera (Domini 422), furl. scovazzere (NP 985). Beseda je
izpeljana iz istr. ben. scovase ‘smeti’ (VG 984). Zadnji vir izraza je pridevniska
izpeljanka iz lat. scopa(m) (DELI — CD-ROM), scopa (REW 7734).

Mlincek za kavo/macinino da caffe

Z ta izraz istrskoslovenski govorci uporabljajo aloglotizem in domaco besedo, in
sicer magzi'nin in ‘malen(cié¢). V $avrinskih govorih na primer v Novi vasi nad Dagonjo
mazi'nin in ‘malencic¢ za ka'fe, v Padni 'malencié, v Svetem Petru mazi'nin (Todorovic
- Kostial 2014: 106), v Borstu ‘malencié, v Krkavéah mazi'nin za ka'fe (Todorovié
2015b: 110), v Dragonji mazi'nin (Todorovi¢ 2015a: 137); v rizanskih govorih na
primer na Tinjanu ‘malen in ‘malenceé¢ (Todorovi¢ 2015b: 110), v Dekanih malnié
zo ka'fe, na Skofijah ma'lin uot ka'feja (Todorovié 2017: 162). Rabo obeh besed
(prevzete in domace besede) belezijo tudi hr. ¢ak. govori, na primer v Munticu in
Krbav¢icih maZinin, v Vizinadi maginin, v Ro¢kem Polju mazenin (LAICaGgr 596),
na Roveriji malini¢ (Kal¢i¢ — Filipi — Milovan 2014: 153). Zapisani aloglotizmi so
izposojenke iz nekega istr. ben. govora, na primer istr. ben. mafinin (VG 603); prim.
istr. ben. v Kopru Koper mazinin, v 1zoli in Piranu mazenin ‘mlinéek’ (Todorovié
2016: 152); trz. it. masinin (GDDT 366), benec. masenin ‘majhna naprava za mletje’
(Boerio 403). Izraz poznajo tud Stevilni drugi istr. ben. govori, na primer v Bujah
in Novigradu mazinin (IbLA 597). Prim. tudi istriot., na primer v Balah, Vodnjanu
in Galizani mazi'nin, v Fazani in Si$anu magi'nin (ILA 596), ir. koguma (IrLA 596).
Navedeni izrazi so pomanjsevalnice istr. ben. besede mafina (VG 603), na primer
v Kopru ‘mazina, v 1zoli in Piranu 'mazena ‘mlin’ (Todorovi¢ 2016: 80). Zadnje
izhodisce besede je lat. machina ‘stroj’ (REW 52085) oz. vulg. lat. izraz *macina(m)
‘mlinski kamen’ (DELI - CD-ROM).

Noz/coltello

Za ta pojem istrskoslovenski govorci uporabljajo dva izraza: po'Sada in 'nuzié;
prvi izraz je romanska izposojenka, drugi pa domaca nare¢na beseda. V Savrinskih
narecnih govorih belezimo na primer v Novi vasi nad Dragonjo poSada in 'nuzié,
v Padni in Svetem Petru nuzi¢ (Todorovi¢ — Kostidl 2014: 107), v Dragonji ‘nuzié
(Todorovi¢ 2015a: 138), v Borstu po'Sada in 'nuzié, v Krkavéah nuzié (Todorovié
2015b: 111); v rizanskih nare¢nih govorih na primer na Tinjanu %uzeé (Todorovié
2015b: 111), v Dekanih %uZié, na Skofijah pa$ada in ‘nugeé Todorovi¢ 2017: 164).
Romanski izraz po'Sada lahko povezemo s sorodnimi hr. ¢ak. izrazi, na primer
v Vizinadi pusada, v Gologorici pasadica, v Lindaru pa'sada, v Buicih pasada, v
Pi¢anu paséda, v Damijaniéih posida (LAICaGgr 609), v Boljunu posada (Franceti¢
2015: 195), na Roveriji pasada (Kalci¢ — Filipi — Milovan 2014: 193).

Izraz je prevzet iz istr. ben. posada ‘jedilni pribor’ (Manzini — Rocchi 169), kjer
je pri prevzemanju leksema prislo do zozitve pomena. Istrskobeneski govorci, na
primer v Kopru, Izoli in Piranu, za noz uporabljajo izraz kor'tel (Todorovi¢ 2016:
154). V nekaterih istr. ben. krajih hrvaske Istre poznajo tudi izraz posada, na primer
v Motovunu poZada, v Visnjanu posada, v Kanfanaru pasada (LAICaGgr 609).
Prim. trz. it. posada ‘jedilni pribor; etui, ki vsebuje Zlico, vilico in noz’ (GDDT
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488), benec. possada ‘jedilni pribor’ (Boerio 528). Beseda je prisotna tudi v drugih
bliznjih romanskih idiomih, na primer grad. possada ‘jedilni pribor’ (Bottin 372),
ben. dalm. posada Sedilni pribor’ (Miotto 160), istriot. v Si$anu pu$ada ‘noz’ (ILA
609), ir. posdada (IrLA, op. 266). Leksem je bil prevzet iz $p. posada ‘etui s priborom
za potovanja’ (Basso — Durante 201). Zadnje izhodis¢e besede je lat. pausare
‘pocivati’ (REW 6308).

Prazilnik za kavo/tostino da caffe

V slovenski Istri za omenjeni pojem domacini uporabljajo aloglotizem brusto'lin
in domaco besedo ‘pouna, saj so v preteklosti kavo prazili v ponvi. V Savrinski
podnarec¢ni skupini belezimo na primer v Novi vasi nad Dragonjo brosto'lin, v Padni
‘pouna, v Svetem Petru ‘ponva (Todorovi¢ — Kostial 2014: 106), v Borstu brusto'lin, v
Krkav¢ah ‘pouna (Todorovic 2015b: 110), v Dragonji brusto'lin (Todorovic 2015a:
137); v rizanski podnareéni skupini na primer na Tinjanu brosto'lin (Todorovié
2015b: 110), v Dekanih brustu'lin, na Skofijah brosto'lin (Todorovi¢ 2017: 162),
v Sv. Antonu brusto'lin (Jakomin 18). Romanski izraz uporabljajo tudi hr. ¢ak.
govorci, na primer v Kuéibregu, Krbavci¢ih, Materadi brustulin, v Permanih in
Tinjanu brostulin, v Nede§éini brostalin, v Drenju brastulin (LAICaGgr 596),
na Roveriji brstulin (Kaléi¢ — Filipi — Milovan 2014: 40) in v Boljunu brostulin
(Franceti¢ 2015: 18).

Beseda je izposojenka iz istr. ben. (Koper) brustolin oz. brustulin ‘naprava, s
katero so neko¢ prazili predvsem jeCmen’ (Manzini — Rocchi 30; VG 124), prim.
istr. ben. v Kopru brosto'lin, v 1zoli in Piranu brusto'lin (Todorovi¢ 2016: 152);
benec. brustolin ‘zelezen valjast predmet, s katerim se prazi kavo’ (Boerio 104),
trz. it. brustolin ‘prazilnik’ (GDDT 97). Izraz je zabelezen v domala vseh istr.
ben. govorih, na primer v Momjanu brustolin, v Brtonigli brostolin, v Novigradu
brostolin, na Malem Losinju brustulin (IbLA 596). Izraz belezimo tudi v drugih
romanskih naredjih, na primer istriot. v Balah, Vodnjanu in Galizani brusto'lin, v
Fazani brusto'lin (ILA 596), ir. brostulin (IrLA 596); v furl. brustulin (NP 79). Izraz
je izpeljan iz istr. ben. glagola brostolar ali brustolar ‘praziti’ (Manzini — Rocchi 30,
VG 124). Zadnji vir izraza je vulg. lat. gl. *brustulare ‘praziti, peci, zgati’ (DELI -
CD-ROM).

Rocka za kavo/bricco del caffe

Istrani slovenskega/slovanskega rodu za ta pojem uporabljajo izraz 'koyoma,
v Borstu poznajo tudi domac sinonim lonoc ‘lonec/lonéek (za kavo)’. V Savrinskih
krajih belezimo na primer v Novi vasi nad Dragonjo 'koyma in 'koyoma, v Padni
'kRoyoma, v Svetem Petru 'koyma (Todorovi¢ — Kostial 2014: 106), v Borstu 'koyoma
in lonoc, v Krkav¢éah 'koyomd (Todorovi¢ 2015b: 110), v Dragonji 'koyoma
(Todorovi¢ 2015b: 137); v rizanskih krajih zapisujemo na primer na Tinjanu
k'uoyma (Todorovié 2015b: 110), v Dekanih 'kusyma in na Skofijah 'koyama
(Todorovi¢ 2017: 162). Izraz uporabljajo tudi ¢akavski govorci v hr. Istri, na primer
v Krtih in Pazu kdgoma, v Tinjanu kiikuma, Golasu, Musalezu in Svetem Petru
u Sumi kdguma, v Gologorici kokoma, v Materadi kdgyma (LAICaGgr 598),
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na Roveriji kogoma, kogula in koguma (Kalc¢i¢ — Filipi — Milovan 2014: 146), v
Boljunu kdgoma (Franceti¢ 2015: 93).

Beseda je izposojenka iz istr. ben. cogoma ‘rocka za kavo’ (Manzini — Rocchi 50;
VG 22), na primer v Kopru, Izoli in Piranu 'kgyoma (Todorovi¢ 2016: 152); trz. it.
cogoma (GDDT 163), beneé. cogoma (Boerio 177). Izraz uporabljajo tudi v drugih
nare¢jih romanskega izvora, na primer grad. cogoma (Bottin 143), bizj. coguma
in cuguma (Domini 107, 128), ben. dalm. cogoma (Miotto 55), furl. cogume (NP
168), istriot. 'kogoma (ILA 598), ir. koguma (IrLA 598). Prim tudi knj. it. cuccuma
‘rocka za kavo’. Zadnji vir besede je lat. ciiciima ‘lonec, kuhinjska posoda’ (REW
2361), ki se nima pojasnjenega izvora (DELI - CD-ROM).

Skleda/terrina

Za ta pojem govorci slovenskih istrskih govorov uporabljajo besedo te'rina; v
Savrinskih krajih na primer v Novi vas nad Dragonjo, Padni in Svetem Petru td'rina
(Todorovi¢ — Kostial 2014: 106), v Borstu te'rina, v Krkavcah te'rind (Todorovié
2015b: 111), v Dragonji ta'rina (Todorovi¢ 2015a: 137); v rizanskih krajih na
primer na Tinjanu te'rina (Todorovié¢ 2015b: 111), v Dekanih ta%ina, na Skofijah
te'rina (Todorovi¢ 2017: 163). Izraz poznajo tudi v hr. ¢ak. krajih, na primer v
Krbav¢i¢ih in Materadi #irina, v Pazu, Viskovicih, Gologorici, Grasiséu terina, v
Pi¢anu, Paradizu terina, v Musalezu, Kringi, Svtetem Petru u Sumi terina (LAICaGgr
602), v Funtani tarina (Selman 78).

Izraz je najverjetneje izposojenka iz trz. it. terina ‘skleda’ (VG 1148; GDDT
730), kar ustreza tudi. benec. tarina ‘skleda, jusnik’ (Boerio 736). Istrskobeneski
govori za omenjeni pojem uporabljajo izraz piadena in piadina (VG 775), na primer
v Kopru, Izoli in Piranu pjadena (Todorovi¢ 2016: 153). Izraz te'rina je prisoten
tudi v drugih romanskih narejih, na primer ir. terina (IrLA 602), bizj. terina in
tirina (Domini 504), grad. terina ‘skleda’ (Bottin 506), furl. terine (NP 1148); prim
tudi knj. it terrina. Vse navedeno izhaja iz fr. terrine ‘posoda iz zemlje’ (DELI — CD-
ROM), katerega zadnji vir je lat. térra (REW 8668).

Skodela, skodelica/ tazza, scodella

Za navedeni pojem v slovenski Istri uporabljajo besedo ‘¢ikara. V Savrinskem
delu Istre na primer v Novi vasi nad Dragonjo ‘¢ikdra, v Padni ‘¢ikara, v Svetem
Petru '¢ikara (Todorovié — Kostial 2014: 106), v Borstu ‘¢ikara, v Krkavcéah ‘¢ikara
in éika'rin (Todorovi¢ 2015b: 110), v Dragonji ‘¢ikara (Todorovi¢ 2015a: 137); v
rizanskem delu Istre na primer na Tinjanu ‘Gikarca in '¢ikara (Todorovié 2015b:
110), v Dekanih ‘éikara in ‘¢ikarca, na Skofijah ‘¢ikara (Todorovi¢ 2017: 163), v Sv.
Antonu ‘¢ikara (Jakomin 26). Izraz lahko povezemo s sorodnimi hr. ¢ak. besedami,
na primer v Materadi in Medulinu éikara, v Rockem Polju c¢ikera, v Buiéih cikarica,
v Selini, Marcani, Munti¢u ¢ikara, v Permanih kikerica (LAICaGgr 599), na Roveriji
‘¢ikara (Kal¢i¢ - Filipi — Milovan 2014: 53), v Boljunu kikara (Franceti¢ 2015: 90),
v Funtani c¢ikara (Selman 24). V slovenskih in hrvaskih govorih Istre so prisotne
tudi pomanjsevalnice besede ‘¢ikara — s pripono -ica, ki z romansko osnovo ('¢éikar-)
tvorijo hirbidno besedo, tj. ‘¢ikarca.
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Beseda je izposojenka iz istr. ben. cicara in cichera ‘skodelica’ (Manzini —
Rocchi 47; VG 214); na primer istr. ben. v Kopru, Izoli in Piranu ‘¢ikera (Todorovi¢
2016: 152); prim. druge istr. ben. izraze, na primer v Brkacu in Fontani ¢ikara, v
Kanfanaru cikera (IbLA 599). Prim. tudi trz. it. cichera ‘skodelica’ (GDDT 150),
benec. chicara (Boerio 166). Izraz poznajo tudi drugi romanski govori, na primer
istriot. v Balah ‘éGikera (ILA 599), ir. kikara (IrLA 599), bizj. cicara (Domini 101),
grad. cichera (Bottin 139), furl. cicare (NP 147). Beseda izhaja iz $p. jicara in ima
ameriski izvor (DELI - CD-ROM).

Stekleni bokal/boccale di vetro

Za ta pojem v slovenskih istrskih govorih belezimo tri aloglotizme: bo'kau,
njegovo pomanjSevalnico boka'leta, in b'ruoka. V Savrinskih govorih na primer v
Novi vasi nad Dragonjo, Padni in Svetem Petru bo'kau (Todorovié¢ — Kostial 2014:
106), v Krkavéah bo’kou (Todorovié¢ 2015b: 111), v Dragonji boka'leta (Todorovié
2015a: 137); v rizanskih govorih na primer na Tinjanu ba'kayu (Todorovi¢ 2015b:
111), v Dekanih ba'kau, na Skofijah ba'kou, ba'kau in b'ruoka (Todorovié¢ 2017:
163). Navedene narene besede poznajo tudi hr. ¢ak. govori, na primer v Sumberu
bokdl, v Gola$u bokdl, v Pi¢anu, Kringi, Svetem Petru u Sumi, Nede$¢ini, Paradizu,
Sori¢ih, Juri¢evem Kalu brdka, v Drenju brokva, v Maréani bukd, v Musalezu
britka, v Kuéibregu bukd, v Velih Munah bukav (LAICaGgr 606), v Boljunu bukal
in bukaléta (Francetic 2015: 19), na Roveriji bukd in bukaléta (Kalci¢ — Filipi —
Milovan 2014: 42).

Izraz bo'kau je izposojenka iz istr. ben. bocal oz. bucal ‘bokal’ (Manzini — Rocchi
22, 30; VG 99); prim. trz. it. bocal (GDDT 79), benec. bocal ‘bokal’ (Boerio 85).
Izraz boka'leta je pomanjSevalnica istr. ben. izraza bocal, ki pa v istrskobeneskih
govorih ne oznacuje ‘steklenega bokala’, ampak ‘glinasti bokal’, na primer istr. ben.
v Kopru, Izoli in Piranu buka'leta (Todorovi¢ 2016: 153), v Secovljah boka'leta, v
Strunjanu boka'leta ‘glinasti bokal’ (Todorovié¢ 2015a: 137); prim. istr. ben. bucaléta
‘glinasti bokal’ (Manzini — Rocchi 31). Prim. tudi druge romanske narecne izraze,
na primer istriot. v Vodnjanu bu'kal (ILA 606), ir. bukaleta (IrLA 606), grad. bocal
in bocaleta (Bottin 92), bizj. bocaleta in bucaleta (Domini 52), furl. bocal ‘glineni
bokal’ in bocaléte ‘bokal’ (NP 60). Vse navedeno izhaja iz lat. baucalis ‘vr& (REW
1002) oz. iz poznolat. baucale(m), katerega zadnji vir je gr. baukdlis ‘vr¢ z ozkim
grlom’ (DELI — CD-ROM).

Izraz b'roka je izposojenka iz istr. ben. broca (Manzini — Rocchi 29), na primer v
Kopru, Izoli in Piranu b'roka ‘stekleni bokal’ (Todorovi¢ 2016: 153), v Secovljah in
Strunjanu prav tako b'roka (Todorovi¢ 2015a: 137); prim druga nare¢ja romanskega
izvora, na primer istriot. v Balah in Sisanu b'roka (ILA 606), ir. broka (IrLA 606),
bizj. broca (Domini 61), mugl. bréca (Zudini 17).

Beseda najverjetneje izhaja iz lat. brocca ‘vréek, vr& (REW 1320); Cortelazzo in
Zolli pravita, da beseda, ki sicer $e nima pojasnjenega izvora, najverjetneje izhaja iz

vulg. lat. brOcca(m) ‘pripomocek s kljunom’ iz gr. préchus ‘posoda za zlivanje vode’
(DELI = CD-ROM).
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Steklenica/bottiglia

Nareéni govori slovenske Istre poznajo za ta pojem tri aloglotizme: dva
romanizma, 'boca in litro, in germanizem flaska, ki je bil vsekakor prevzet v
predbeneskem obdobju. V Savrinski podnareéni skupini na primer v Novi vasi nad
Dragonjo, Padni, Svetem Petru 'boca (Todorovié¢ — Kostial 2014: 106), v Dragonji
'boca (Todorovié¢ 2015a: 137), v Borstu litro, v Krkavcah 'bocd (Todorovié 2015b:
111); v rizanski podnare¢ni skupini na primer na Tinjanu flaska (Todorovi¢ 2015b:
111), v Dekanih faska, na Skofijah ‘buoca in flaska (Todorovi¢ 2017: 163). Izraz
poznajo tudi hr. ¢ak. govorci, na primer v Materadi, Rockem Polju, Sumberu,
Rovinjskem Selu, Marcani béca, v Brestu, Krtih, Vizinadi, I¢i¢ih, Karojbi, Pazu,
Gologorici, Lindaru, Bui¢ih, Sori¢ih, Juri¢evem Kalu, Golasu, Bijazi¢ih, Drenju,
Muntiéu, Medulinu bdca (LAICaGgr 1300), v Funtani boca (Selman 19), v Boljunu
in na Roveriji bdca (Franceti¢ 2015: 13; Kalcié - Filipi — Milovan 2014: 34).

Beseda je izposojenka iz istr. ben. bdsa, bdga ‘steklenica’ (Manzini — Rocchi 25;
VG 107), trz. it. boza (GDDT 88), benec. bozza ‘steklenica’ (Boerio 96). Prim. tudi
druge istr. ben. izraze, na primer na Reki in v Brka¢u boca (IbLA 1300).! To besedo
poznajo tudi druga sosednja romanska narecja, na primer ir. boca (IrLA 1300), bizj.
boza (Domini 589), furl. bozze (NP 70), istriot. v Galizani bosa, v Sisanu 'bosa (ILA
1300). Izraz je prevzet iz fr. bosse iz lat. *bittia (REW 1425).

Izraz 'litro ustreza istr. ben. in knj. it. izrazu litro ‘liter’ (VG 547; ZING - CD-
ROM). Beseda izhaja iz fr. litre (DELI — CD-ROM).

Zadnj vir izraza flaska je germ. flaska (REW 3353).

Vilice/forchetta

Za navedeni pojem vsi slovenski istrski govori poznajo besedo pa'ron. V
Savrinskih idiomih na primer v Novi vasi nad Dragonjo in Svetem Petru pa'ron,
v Padni pa'ron (Todorovi¢ — Kostidl 2014: 107), v Dragonji pa'ron (Todorovié
2015a: 138), v Borstu pd'ron in pa'ron, v Krkavéah pe'ron (Todorovi¢ 2015b: 111);
v rizanskih idiomih na primer na Tinjanu pron (Todorovi¢ 2015b: 111), v Dekanih
p'ruan, na Skofijah pa'ruon (Todorovi¢ 2017: 163).

Izraz lahko povezemo z bliznjimi hr. ¢ak. izrazi, na primer v Brestu, Krbav¢icih,
Krtih pirdon, v Vizinadi, MisCenicah, Golasu, Raklju pirin, v Rovinjskem Selu,
Sori¢ih, Bijazi¢ih piran (LAICaGgr 608), v Boljunu piruon (Franceti¢ 2015: 181),
na Roveriji pirin (Kalci¢ - Filipi — Milovan 2014: 199).

Izraz je prevzet iz istr. ben. piron ‘vilice’ (Manzini — Rocchi 164; VG 796),
na primer v Kopru, Izoli in Piranu pi'ron, v Piranu tudi pi’rom (Todorovi¢ 2016:
153). Izraz belezimo v SirSem istr. ben. jezikovnem arealu, na primer v Momjanu
pirom, v Bujah, Brkacu, Novigradu, Motovunu, Taru, Fontani, Kanfanaru piron
(IbLA 608). Prim. trz.it. piron (GDDT 471), benec. piron ‘vilice, lasnica’ (Boerio
512). Leksem je iz benec¢anscine presel v druga severnoitalijanska narecja, na primer
vicent. pieron, rover. in trent. pirom, veron. biron (GDDT 471). Prim. tudi bliznja

L'V ostalih istr. ben. govorih belezimo izraz fjaska (Todorovi¢ 2016: 153; IbLA 1300).
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romanska nare¢ja, na primer istriot. v Balah, Vodnjanu, Galizani, Fazanu pi'ron
(ILA 608), ir. pirun (IrLA 608), grad. pirén (Bottin 362), bizj. piron (Domini 344),
furl. piron (NP 760). Doria povezuje izvor besede z gr. biz. t0 peirouni, to pirouni
iz ant. gr. 10 peronion ‘klin, zati®’ (GDDT 472).

Gradela, zelezna resetka za peéenje/graticola, gratella

V slovenski Istri za ta pojem uporabljajo izraz yar'dela. V Savrinskih govorih na
primer Novi vasi nad Dragonjo yar'dele, v Padni in Svetem Petru yar'dele (Todorovié —
Kostidl 2014: 105), v Dragonji yar'dele (Todorovié¢ 2015a: 137), v Krkavcah yar'deld
(Todorovi¢ 2015b: 110); v rizanskih nare¢nih govorih na primer na Tinjanu yar'dele
(Todorovi¢ 2015b: 110), na Skofijah yar'diela (Todorovi¢ 2017: 162). Beseda je
prisotna tudi v hr. ¢ak. nare¢ju, na primer v Brestu gradéle, v Kuéibregu gardéle, v
Krbav¢icih yardéle, v Lindaru, Buiéih, Tinjanu, Musalezu, Pi¢anu, Kringi, Svetem
Petru u Sumi gradéle, v Nedeséini in Paradizu gradéli (LAICaGgr 595), v Boljunu
gradéla (Franceti¢ 2015: 62).

Gre za izposojenko iz istr. ben. gradéla ‘resetka, zar’ (Manzini — Rocchi 94; VG
448), na primer istr. ben. v Kopru gra'dela, v Izoli in Piranu yra'dela (Todorovié
2016: 152), v Momjanu gardele, v Bujah gradele, v Visnjanu gradela (ImLA 595).
Prim. trz. it. gradela ‘resetka, razenj, zar’ (GDDT 276), benel. graela ali grela
(Boerio 313). Sorodne izraze zasledimo tudi v drugih romanskih nare¢nih govorih,
na primer istriot. v Balah in Vodnjanu gra'dela (ILA 595), ir. gradele (IrLA 595),
bizj. gardela (Domini 201), mugl. gradéla (Zudini 52), furl. gardéla in gridele (NP
368). Beseda izhaja iz lat. craficius ‘zapletena stvar’ (EV 78), ki je pomanjsevalnica
od lat. cratis ‘reSetka, mreza’ (REW 2304).

ZAKLJUCKI

V prispevku prikazujemo istrskoslovenske nareCne ustreznice za osemnajst
pojmov s podrocja kuhinje, ki se umesc¢ajo v pomensko polje »hisa in posestvo«. V
sirsem okviru izposoje gre v glavnem za romanske izposojenke, ki jim, s podrobno
etimolosko analizo, pripisujemo predvsem istrskobeneski in trzaskoitalijanski
izvor. Analiza je prikazala ve¢ enobesednih izposojenk, eno hibridno besedo, eno
hibridno besedno zvezo, ki so bile sprejete iz dveh bliznjih romanskih naredij, in
eno predbenesko izposojenko. V istrskoslovenskem naredju je namre¢ ohranjenih
nekaj predbeneskih izrazov, ki so jih istrskobeneski govorci sCasoma nadomestili z
drugimi besedami, istrskoslovenski govorci pa jih Se uporabljajo. Istrskoslovenski
govorci poznajo na primer predbeneski izraz plaer, ki ga je v istrskobeneskih
govorih ze nadomestil novejsi izraz pja'ner (Todorovié¢ 2016: 154).
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OKRAJSAVE

ant. anti¢no

arh. arhaic¢no

ben. benesko

ben.dalm. beneskodalmatinsko
benec. benecansko

biz. bizantinsko

bizj. bizjasko

ed. ednina

fr. francosko

frank. frankovsko

furl. Furlansko

germ. germansko

gl. glagol

grad. gradesko (Grado)
ide. Indoevropsko

ir. istroromunsko

istr. ben. istrobenesko
knj. it. knjiznoitalijansko
lat. latinsko

mugl. muglizansko

pri. Piransko (Piran)
rover. roveretansko (Rovereto)
terg. tergestinsko

trent. trentinsko (Trento)
trz. it. trzaskoitalijansko
veron. veronsko

vicent. vicentinsko

vulg. lat. vulgarnolatinsko
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ETIMOLOGI]E IZABRANIH ALOGLOTIZAMA KO]JI SE TICU KUHIN]JE
U SLOVENSKIM ISTARSKIM GOVORIMA

Cilj je priloga etimologijski utemeljiti izabrane istarskoslovenske oblike
romanskoga podrijetla. U istarskoslovenskim se govorima odrazava visestoljetni
utjecaj Mletacke republike u Istri u odredenom povijesnom rszdoblju koje je tijekom
vrmena jacao. U etimoloskim ¢lancima istarskoslovenski oblici usporeduju se sa
srodnima iz okolnih govora. Za svaki dijalekatni oblik daje se neposredna i krajnja
etimologija, prema potvrdama iz odgovarajuéih etimologijskih i dijalektalnih
repertoara.

KLJUCNE RIJECL: istarskoslovenski dijalekt, istromletacki dijalekt, jezi¢ni dodiri, posudivanije,
etimologija

ETIMOLOGIES OF SELECTED ALOGLOTISMS RELATED TO COUSINE IN
SLOVENE ISTRIAN VERNACULARS

This paper aims to determine etymology of the selected istroslovenian
expressions of Roman origin. Slovene Istrian vernaculars reflect the centuries-old
influence of the Venetian Republic in Istria during a certain historical period, which
in time grew stronger. The etymological articles compare the istroslovenian forms to
the related ones from the local vernaculars. For each dialectal form, an immediate
and final etymology is given as evidenced by the corresponding etymological
dialectal repertoire.

KEY WORDS: Istrian-Slovenian dialect, Istrian-Venetian dialect, language contacts, borrowing,
etymology
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